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«Det er et besynderlig sammentreff at Solomon Northup ble ført til en plantasje i Red River-området, til samme region hvor fortellingen om Onkel Toms slaveliv utspiller seg. Northups beretning om denne plantasjen, om hverdagslivet der, og noen av hendelsene han skildrer, utgjør en slående parallell til min fortelling.»



Harriet Beecher Stowe, En nøkkel til Onkel Toms hytte, 1853.


Til

Harriet Beecher Stowe

hvis navn

en hel verden forbinder med

den store reformen:

Denne fortellingen tilbyr enda

En nøkkel til Onkel Toms hytte

og er ærbødigst tilegnet henne.



Så vanedyr er vi, så underlagt

alt gammelt som kan hevde at det er

en tradisjon, at også slavehold,

det grusomste av onder på vår jord

fordi det går i arv fra far til sønn,

blir opprettholdt som var det gudegitt.

Men er det riktig, kan det tåle vekten

av klare argumenter, at en mann

som er blitt sammensatt, som andre menn,

av mange elementer, og består

av dårskap og begjær i samme grad

som slaven han er herre for, at han

er en despot som skryter av å være

den eneste fri mann på egen jord?



William Cowper, amerikansk poet, 1731–1800


REDAKTØRENS FORORD

DA REDAKTØREN tok til å forberede den følgende fortellingen, trodde han ikke at den ville vokse seg så stor som den er blitt. Men for å få lagt frem alle fakta som var blitt presentert for ham, ble det nødvendig å utvide fortellingen til dens nåværende lengde.

Mange av de meddelelsene som fremlegges i denne boken er blitt bekreftet gjennom et overveldende bevismateriale, mens andre hviler helt og holdent på Solomons vitnesbyrd. At han har holdt seg strengt til sannheten er i det minste redaktøren overbevist om, og redaktøren har hatt muligheten til å etterprøve mulige selvmotsigelser og uoverensstemmelser i hans meddelelser. Han har uten unntak gjentatt den samme historien, uten avvik i selv de minste detaljer, og han har også omhyggelig lest gjennom manuskriptet og diktert endringer overalt hvor en ubetydelig unøyaktighet har oppstått.

Som slave falt det i Solomons lodd å bli eid av ulike herrer. Den behandlingen han fikk da han oppholdt seg i Pine Woods, viser at det blant slaveeierne finnes både menneskelige og brutale personer. Noen av dem omtales i takknemlighet, andre i bitterhet. Det er all grunn til å tro at den følgende beretningen om hans erfaringer i Bayou Boeuf gir et realistisk bilde av slaveriet, med sine lyse og mørke sider, slik det gjør seg gjeldende i nevnte område. Redaktøren har etter eget syn vært upåvirket av fordommer og forutinntatte meninger, og har hatt som sin eneste ambisjon å bringe en sannferdig beretning om Solomon Northups liv, slik han har hørt den fra hans munn.

Han er viss på at han har lyktes i å nå det målet, uavhengig av de stilistiske og uttrykksmessige svakheter som måtte finnes.

David Wilson

Whitehall, New York, mai 1853


Historien
om Solomon Northup


KAPITTEL 1

ETTER Å HA blitt født som en fri mann, og i mer enn tredve år å ha nytt frihetens velsignelser i en fri stat –og etter å ha blitt kidnappet og solgt som slave, og lykkelig befridd i januar 1853, etter tolv års slaveri –er det blitt antydet at en beretning om mitt liv og mine livsvilkår ikke ville være uten interesse for offentligheten.

Etter at jeg vendte tilbake til friheten, har jeg ikke kunnet unngå å legge merke at det i nordstatene har vært en voksende interesse for slaverispørsmålet. Oppdiktede historier, som har forsøkt å skildre både de positive som de frastøtende sider, har nådd ut i et tidligere ukjent omfang, og slik jeg har forstått det, har de skapt en fruktbar debatt.

Selv kan jeg uttale meg om slaveriet bare i den grad jeg selv har observert det, bare i den grad jeg har opplevd og erfart det personlig. Mitt mål er å formidle fakta på en ærlig og sannferdig måte: å fortelle historien om mitt liv, uten overdrivelser, og overlate til andre å bestemme om andres oppdiktede historier tegner et mer grusomt og alvorlig bilde.

Så langt tilbake som jeg har vært i stand til å finne ut, har mine slektninger på farssiden vært slaver på Rhode Island. De tilhørte en familie ved navn Northup, og en person i denne familien flyttet til staten New York og bosatte seg i Hoosic, i Rensselaer County. Vedkommende tok med seg Mintus Northup, min far. Da denne herren døde for om lag femti år siden, ble min far en fri mann, frigjort etter et pålegg i Northups testamente.

Hr. Henry B. Northup av Sandy Hill, en fremstående advokat, og den personen jeg har å takke for min nåværende frihet, og for at jeg fikk vende tilbake til samkvem med min kone og mine barn, er en slektning av familien som mine forfedre var i tjeneste hos og tok sitt navn etter, et navn også jeg bærer. Det hører med til dette bildet at han har vist en vedvarende interesse for min sak.

En tid etter at min far var blitt frigjort, flyttet han til byen Minerva i Essex County i staten New York, der jeg ble født i juli 1808. Hvor lenge han oppholdt seg der, har jeg ikke kunnet bringe på det rene. Derfra flyttet han til Granville i Washington County, i nærheten av et sted som heter Slyborough, der han i noen år arbeidet på gården til Clark Northup, også han en slektning av hans tidligere herre. Derfra flyttet han til gården Alden, i Moss Street, ikke langt nord for landsbyen Sandy Hill. Og derfra til den gården som i dag eies av Russel Pratt, og som ligger langs den veien som leder fra Fort Edward til Argyle, der han ble boende frem til sin død den 22. november 1829. Han etterlot seg en enke og to barn –meg selv og Joseph, min storebror. Sistnevnte bor fortsatt i Oswego County, like ved byen av samme navn; min mor døde i løpet av min tid i fangenskap.

Selv om min far var født som slave, og slet under de tunge kår som min ulykksalige rase har vært offer for, ble han respektert for sin flittighet og sin redelighet, noe mange av dem som husker ham, og som fortsatt er i live, kan vitne om. Hele sitt liv tilbrakte han med jordbrukets fredelige sysler, og han søkte aldri arbeid i de mer nedrige stillinger som spesielt Afrikas barn synes å bli tildelt. Ikke bare ga han oss en utdannelse som overgikk hva som vanligvis gis til barn i vår stand, men takket være hans flid og sparsommelighet kom han i besittelse av tilstrekkelig med eiendom til å bli berettiget til stemmerett. Han pleide å fortelle oss fra sitt tidligere liv; og selv om han alltid uttrykte vennlige følelser, ja til og med hengivenhet overfor familien som han slavet for, gjennomskuet han likevel slaveriet som system, og tenkte med sorg på hvordan vår rase ble nedverdiget. Han anstrengte seg for å fylle oss med et moralsk sinnelag, og han lærte oss å sette vår lit og fortrøstning til Ham som viser omsorg for den laveste så vel som for den høyeste av sine skapninger. Mange ganger senere har minnet om hans faderlige råd stått levende for meg, som da jeg lå i en slavehytte i avsidesliggende og usunne områder av Louisiana, med smerter etter de ufortjente sårene som en umenneskelig herre hadde påført meg, og lengtet etter at en grav som den som hadde skjult min far, også skulle skjerme meg mot undertrykkerens pisk. På kirkegården i Sandy Hill står en beskjeden stein og markerer stedet hvor han fant hvile etter at han på verdig vis hadde utført de forpliktelser som knyttet seg til den lave sfære som Gud hadde gitt ham å vandre i.

Frem til denne tiden hadde jeg hovedsakelig vært sammen med min far om arbeidet på gården. De ledige timene jeg fikk, brukte jeg stort sett enten over mine bøker eller til å spille fiolin –en fornøyelse som var den dominerende lidenskapen i min ungdom. Også siden har fiolinen vært en kilde til trøst og sørget for vederkvegelse for de enkle mennesker jeg har delt skjebne med, og den har i timevis kunnet avlede mine egne tanker fra vissheten om min smertelige skjebne.

Første juledag 1829 ble jeg viet til Anne Hampton, en farget jente som bodde i nabolaget. Vielsesseremonien fant sted i Fort Edward og ble forestått av hr. Timothy Eddy, en dommer i byen, og fortsatt en fremstående borger på stedet. Hun hadde i lengre tid bodd i Sandy Hill, hos hr. Baird, innehaver av Eagle Tavern i Salem, og dessuten i slekt med pastor Alexander Proudfit. Denne herremannen hadde i en rekke år vært leder for den presbyterianske menigheten på nevnte sted, og nøt stor anerkjennelse for sin undervisning og sin fromhet. Anne minnes fortsatt i takknemlighet denne mannens usedvanlige vennlighet og gode råd. Hun har ikke full oversikt over sin avstamning, men i hennes årer strømmer blodet fra tre raser. Det er vanskelig å avgjøre om det røde, hvite eller svarte dominerer. Blandingen av dem har uansett gitt henne et enestående, sjeldent og vakkert utseende. Selv om hun kanskje kan ligne en kvarteron, kan hun likevel ikke klassifiseres som en sådan, en gruppe som jeg kan nevne at min mor tilhørte.

Jeg hadde nettopp lagt bak meg mitt livskapittel som umyndig og hadde fylt énogtyve år i juli i året som var gått. Fordi jeg ikke lenger hadde min fars råd og hjelp tilgjengelig, men hadde fått en kone å forsørge, bestemte jeg meg for å skaffe meg et levebrød; til tross for hudfargens hindringer, og vissheten om min lave status, tillot jeg meg fine drømmer om fremtiden, om at min flittighet skulle belønnes med en beskjeden bolig, omgitt av noen mål eiendom, og bringe meg lykke og velbehag.

Fra bryllupsdagen til dagen i dag har jeg hatt en oppriktig og uavkortet kjærlighet til min kone; og bare den som selv har kjent den glødende ømhet som en far nærer for sitt avkom, kan verdsette min hengivenhet for de elskede barna som siden ble oss født. Så vidt meget mener jeg at det er passende og nødvendig å si, for at den som leser disse sidene skal kunne fatte innebyrden av de lidelser jeg er blitt dømt til å utholde.

Umiddelbart etter bryllupet ble det vårt arbeid å holde tilsyn i den gamle, gule bygningen som den gang sto lengst sør i landsbyen Fort Edward, og som senere er blitt ombygget til et moderne herskapshus, sist bebodd av kaptein Lathrop. Det er kjent som Fort House. Idenne bygningen ble iblant retten satt etter at county-et var blitt opprettet. Og med sin beliggenhet nær det gamle fortet på venstre bredd av Hudson, ble den også bebodd av Burgoyne i 1777.

I løpet av vinteren arbeidet jeg og noen andre med å utbedre den delen av Champlain-kanalen som William Van Nortwick hadde overoppsynet med. David McEachron hadde det direkte ansvaret for det arbeidslaget jeg tilhørte. Da kanalen åpnet om våren, hadde jeg lagt til side nok av min lønning til å kunne kjøpe et par hester og andre nødvendige ting som trengtes for å drive med sjøfart.

Etter å ha leid inn tilstrekkelig med arbeidskraft til å assistere meg, inngikk jeg kontrakter om å transportere store tømmerflåter fra Lake Champlain til Troy. Dyer Beckwith og en hr. Bartemy, fra Whitehall, ledsaget meg på flere av turene. Iløpet av sesongen ble jeg fullt og helt fortrolig med fløtingens kunst og mysterier –en kunnskap som senere satte meg i stand til å yte innbringende tjenester til en god herre, og til å forbløffe de enfoldige tømmerhuggerne langs breddene av Bayou Boeuf.

På en av mine ferder ned Lake Champlain ble jeg fristet til å besøke Canada. Jeg bega meg til Montreal og besøkte katedralen og andre severdigheter i byen, og derfra fortsatte jeg min ekskursjon til Kingston og andre byer, og dette ga meg en kjennskap til området som senere skulle komme meg til nytte, som det vil fremgå mot slutten av denne fortellingen.

Etter å ha fullført mine kanalkontrakter på en for meg og min oppdragsgiver tilfredsstillende måte, og lite lysten på å gå uvirksom nå som ferdsel langs kanalen igjen var blitt utsatt, inngikk jeg en ny kontrakt med Medad Gunn om å hugge en stor mengde ved. Dette ble min virksomhet gjennom vinteren 1831–32.

Da våren kom, ble Anne og jeg enige om å drive en gård i egnen. Fra tidlig ungdom hadde jeg vært vant til jordbruk, og det var en virksomhet som passet min smak. Følgelig gjorde jeg avtale om en del av den gamle Alden-gården der min far tidligere hadde hatt tilhold. Men én ku, en gris, et par fine okser som jeg nylig hadde kjøpt av Lewis Brown, i Hartford, og andre personlige eiendeler og verktøy, dro vi til vårt nye hjem i Kingsbury. Det året plantet jeg rundt hundre mål med mais, sådde store hveteåkre, og drev jordbruk i en så stor skala som mine midler tillot. Anne tok seg flittig av husarbeidet mens jeg arbeidet hardt ute på markene.

Vi ble boende på dette stedet til 1834. Hver vinter fikk jeg mange forespørsler om å spille fiolin. Når de unge samlet seg for å danse, var jeg der, nærmest uten unntak. Mitt fiolinspill var godt kjent i de nærmeste landsbyene. Og i sin lange tid i Eagle Tavern hadde Anne blitt en kjent kokke. Ide ukene retten var satt, og ved offentlige tilstelninger, arbeidet hun for god betaling i kjøkkenet i Sherrills Coffee House.

Alltid vendte vi hjem fra slike arrangementer med penger i lommen; felespillet, kokingen og gårdsdriften sørget for at vi fikk et liv i overflod, og ikke minst et lykkelig og godt liv. Hadde det vært opp til oss, ville vi ha blitt værende på gården i Kingsbury, men det var snart tid for å ta neste skritt mot den grusomme skjebnen som ventet meg.

I mars 1834 flyttet vi til Saratoga Springs. Vi bosatte oss i et hus som tilhørte Daniel O’Brian, på den nordlige siden av Washington Street. På den tiden drev Isaac Taylor et stort pensjonat, kjent som Washington Hall, i den nordlige enden av Broadway. Han ansatte meg til å kjøre hestedrosje, noe jeg gjorde for ham i to år. Deretter arbeidet både Anne og jeg, gjennom besøkssesongen, på United States Hotel og andre serveringssteder i området. Vinterstid livnærte jeg meg av fiolinen, og da man anla jernbanen til Troy og Saratoga, utførte jeg i den anledning mange tunge dagsverk.

I Saratoga gjorde jeg innkjøp av livsnødvendigheter til familien i forretningen til hr. Cephas Parker og hr. William Perry, to herremenn som viste meg vennlighet og som jeg lærte å akte høyt. Det var av nevnte grunn at jeg tolv år senere sørget for å få sendt dem det brevet som blir gjengitt senere i boken, et brev som i hr. Northups hender sørget for at jeg på lykkeligste vis ble frigjort.

Mens jeg bodde på United States Hotel møtte jeg ved flere anledninger slaver som hadde fulgt sine herrer fra sørstatene. De var alltid velkledte og ble sørget godt for, og de levde tilsynelatende et lett liv og møtte få vanskeligheter på sin vei. Mange ganger bega de seg inn i samtaler med meg om slaveriet. Jeg oppdaget at nærmest alle som én næret et hemmelig ønske om frihet. Noen av dem ga uttrykk for den mest brennende iver etter å flykte, og rådførte seg med meg om den beste måten å gjøre det på. Men de visste hvilken straff som ventet dem hvis de ble fanget og sendt tilbake, og frykten for straffen avholdt samtlige fra å gjøre et forsøk. Selv hadde jeg hele mitt liv åndet i den frie luften i nord, og var meg bevisst at jeg eide de samme følelser og stemninger som har bolig i den hvite mannens hjerte; videre var jeg meg bevisst at jeg intelligensmessig var jevnbyrdig med i det minste en del mennesker med lysere hud. Jeg var altfor uvitende, kan hende altfor uavhengig, til å forstå hvordan noen kunne slå seg til ro med å leve i en ynkelig slavetilstand. Jeg var ikke i stand til å begripe den loven, eller den religionen, som opprettholdt eller anerkjente slaveriet. Ikke uten stolthet kan jeg si at jeg ikke en eneste gang unnlot å gi det råd, når noen spurte meg, at vedkommende burde gripe anledningen når den bød seg og satse på friheten.

Jeg ble boende i Saratoga frem til våren 1841, uten at de var blitt innfridd, de løfterike forventninger som syv år tidligere hadde ført oss bort fra en fredelig gård på østre bredd av Hudson. Selv om vi levde et godt liv, var vi ikke blitt mer velstående. Samfunnet og etablissementene på dette verdenskjente kurstedet bidro ikke til å ivareta det enkle levesettet og den sparsommeligheten som jeg var vant til, men tvert imot til å erstatte det med en tendens til udugelighet og sløsing.

På denne tiden var vi blitt foreldre til tre barn –Elisabeth, Margaret og Alonzo. Den eldste av dem, Elizabeth, gikk i sitt tiende år; Margaret var to år yngre, og vesle Alonzo hadde nettopp feiret sin femte fødselsdag. De fylte vårt hus med glede. Deres unge stemmer lød som musikk i våre ører. Deres mor og jeg selv bygde mangt et luftslott for de små og uskyldige. Når jeg ikke arbeidet, spaserte jeg turer med dem, og de var kledd i sitt fineste antrekk der vi vandret gjennom Saratogas gater og lunder. Deres nærvær var min fornøyelse; og jeg trykket dem til mitt hjerte med en kjærlighet så varm og øm som om deres skyggefargede hud hadde vært like hvit som sne.

Inntil dette tidspunkt rommet ikke mitt liv noe som helst uvanlig –ingenting annet enn alminnelige forhåpninger, og kjærlighet, og slitet til en ukjent, farget mann som vandret ydmykt gjennom livet. Men nå hadde jeg kommet til et vendepunkt i min tilværelse –jeg hadde nådd terskelen til en uutsigelig vanskjebne, en uutsigelig sorg, en uutsigelig fortvilelse. Jeg hadde beveget meg inn i skyggen av en tung sky, inn i det tette mørket som jeg snart skulle forsvinne i, for således å bli skjult for øynene til alle som brydde seg om meg, og bli utestengt fra frihetens liflige lys, i mange tunge år.
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